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e-us, in adiu-to-ri- um me- um inténde. B Démi-ne, ad adiuvandum

|

me fes-ti-na. Glo-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu-i Sancto. Si-cut e-rat in

LI

princi-pi- o, et nunc, et semper, et in s&cu-la secu-16-rum. Amen. Al-le-ld-ia.

Y O God, reachest Thou out in my aid. ¥ O Lord, makest Thou haste to help me. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. Alleluia.
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O wondrous exchange! The Creator of mankind, assuming a living body, deigned to be born of a Virgin: and proceding
from man without seed, He hath lavished upon us His Divinity.

PSALMUS 109

Dixit Déminus Démino meo; *
“Sede a dextris meis:
Donec ponam inimicos tuos, *
scabéllum pedum tuérum?
Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex
Sion:*

domindre in médio inimicOrum fudrum.

Tecum principium in die virtutis tuee
in splendoribus sanctérum, *
ex utero ante luciferum génui te.

Iurévit Déminus et non paenitébit eum: *
“Tu es sacérdos in @térnum
secundum Ordinem Melchisedech”
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The Lord said to my Lord,

“Sittest Thou at My right hand,
until I shall make Thine enemies
Thy footstool”
The sceptre of Thy power the Lord shall send
from Sion:
to rule in the midst of Thine enemies.
With Thee is princely rule on the day of Thy
power, in the splendors of the saints.
From out of the womb I have begotten
Thee before the day-star.
The Lord hath judged, and He will not repent.
“Thou art a priest forever according
to the order of Melchisedech.”



Déminus a dextris tuis, *
confrégit in die irae suc reges,
Iudicabit in nationibus, implébit ruinas: *

The Lord at Thy right hand

will crush kings on the day of His wrath.

He shall judge among the nations; He shall

conquassabit capita in terra multérum. complete the destruction;

He shall crush the heads of many on the

earth.
De torrénte in via bibet, * From the running stream along the way
proptérea exaltdbit caput. He shall drink,

therefore, He shall raise up His head.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.

Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto,

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in sécula seeculérum. Amen.
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cédens homo si-ne sé-mi-ne, lar-gi-tus est no- bis su-am de- i-ta-tem.
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O wondrous exchange! The Creator of mankind, assuming a living body, deigned to be born of a Virgin: and proceding
from man without seed, He hath lavished upon us His Divinity.
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Uando na-tus es * in-ef-fa-bi-li-ter ex Vir-gi-ne, tunc implé-tee sunt
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Scripturee: si-cut pla-vi-a in vellus descendisti, ut salvum fa-ce-res ge- nus
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humanum: te laudamus De-us noster. E u o u a e.

When Thou wast born ineffably of a Virgin, then were the Scriptures fulfilled. Thou camest down like the rain upon the
fleece, that Thou wouldst bring salvation to the human race. We praise thee, O our God.

PSALMUS 112

Laudate pueri Déminum: * Praisest thou the Lord, O ye servants,
laudéte nomen Domini. praisest thou the name of the Lord.
(fit reveréntia) Sit nomen Démini benedictum, * Blessed be the name of the Lord
ex hoc nunc et usque in saéculum. from this day now and forever.
A solis ortu usque ad occasum, * From the rising of the sun to its setting
laudabile nomen Démini. the name of the Lord is worthy of praise.
Excélsus super omnes gentes Dominus, * The Lord is high above all the nations;
et super ceelos gldria eius. and His glory is above the heavens.
Quis sicut Dominus Deus noster, Who is like the Lord our God, Who dwelleth
qui in altis habitat * on high and
et humilia respicit in ceelo et in terra? Who regardeth/careth for
the humble in heaven and on earth?
Suscitans a terra inopem, * Raising up the needy from the earth (dust),
et de stércore érigens pauperem: and from the dunghill lifting up the poor,
Ut collocet eum cum principibus, * so that He might sit them together with
cum principibus pépuli sui. princes,
with the princes of His people.
Qui habitére facit stérilem in domo, * He maketh the barren to dwell in the home,

matrem filiérum letantem. as the joyful mother of children.



Gloria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,

et Spiritui Sancto, and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in s&ecula seeculérum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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Scripttree: si-cut pli-vi-a  in vellus descendisti, ut salvum fa-ce-res ge- nus
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humanum: te laudamus De-us noster.

When Thou wast born ineffably of a Virgin, then were the Scriptures fulfilled. Thou camest down like the rain upon the
fleece, that Thou wouldst bring salvation to the human race. We praise thee, O our God.
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pro no-bis. Euou a e

In the bush which Moses saw unconsumed, we have recognized thy glorious virginity preserved: O Mother of God,
intercedest thou for us.



PSALMUS 121

Leetatus sum in his, quee dicta sunt mihi: *
In domum Démini ibimus.
Stantes erant pedes nostri, *
in atriis tuis, Jerusalem.
Jerusalem, quee eedificatur ut civitas: *
cujus participatio ejus in idipsum.
[lluc enim ascendérunt tribus,
tribus DOmini: *
testimonium Israel ad confiténdum
némini DO6mini.
Quia illic sedérunt sedes in judicio, *
sedes super domum David.
Rogate qua ad pacem sunt Jerusalem: *
et abundantia diligéntibus te:

Fiat pax in virtite tua: *
et abundantia in tidrribus tuis.
Propter fratres meos, et proximos meos, *
loquébar pacem de te:

Propter domum Démini, Dei nostri, *
queesivi bona tibi.

Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto,

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in saécula seeculorum. Amen.

I rejoiced in the things that were said to me:
We shall go into the house of the Lord.
Our feet were standing
in thy courts, O Jerusalem.
Jerusalem, which is built as a city,
which is compact together.
For thither did the tribes go up,
the tribes of the Lord:
the testimony of Israel, to praise
the name of the Lord.
For there the seats have sat in judgment,
seats upon the house of David.
Pray ye for the things that are
for the peace of Jerusalem:
and abundance for them that love thee.
Let peace be in thy strength:
and abundance in thy towers.
For the sake of my brethren,
and of my neighbours,
I spoke peace of thee.
Because of the house of the Lord our God,
I have sought good things for thee.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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vimus tu- am lauda-bi-lem virgi-ni-ta-tem: De- i Gé-ni-trix, intercéde pro
a

no-bis.

In the bush which Moses had seen unconsumed, we have recognized thy glorious virginity preserved: O Mother of God,
intercedest thou for us.
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Cce Ma-ri- a * génu- it no-bis Salva-t6-rem, quem Jo- annes vi-
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Behold, Mary hath brought forth the Saviour, Whom seeing, John did proclaim saying, “Behold the Lamb of God Who
taketh away the sins of the world,” alleluia.




PSALMUS 126

Nisi Dominus adificaverit domum, *
in vanum laboravérunt qui eedificant eam.

Nisi Déminus custodierit civitatem, *
frustra vigilat qui custodit eam.
Vanum est vobis ante lucem surgere: *

surgite postquam sedéritis, qui manducatis

panem doldris.
Cum déderit diléctis suis somnum: *
ecce heréditas DOmini filii: merces,
fructus ventris.

Sicut sagittee in manu poténtis: *
ita filii excussérum.

Beatus vir, qui implévit desidérium suum
ex ipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis
suis in porta.
Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto,
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in saécula seeculérum. Amen.

Unless the Lord shall have built the house,
they who have built it, have labored
in vain.
Unless the Lord shall have kept the city,
he who watcheth it, keepeth it in vain.
It is vain for ye to rise before light,
rise ye after ye shalt have sat,
ye who eat the bread of sorrow.
When He shall give sleep to his beloved,
behold the inheritance of the Lord are
children: the reward,
the fruit of the womb.
As arrows in the hand of the mighty,
thus are the children of those
having been shaken.
Blessed is the man who hath filled his desire
with them;
he shall not be confounded when he shall
speak to his enemies in the gate.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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exclama- vit, di-cens: Ecce Agnus De- i,

ecce qui tol-lit pecca-ta mundi,
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alle-lu-ia.

Behold, Mary hath brought forth the Saviour, Whom seeing, John did proclaim saying, “Behold the Lamb of God Who

taketh away the sins of the world,” alleluia.

CAPITULUM

Apparuit gratia Dei Salvatéris nostri dmnibus
hominibus, 1 erudiens nos, ut abnegantes
impietatem, et saecularia desidéria, * sobrie, et
juste, et pie vivamus in hoc s@culo.

¥ Deo gratias.

Tit 2:11-12

The grace of God our Savior hath appeared to
all men, teaching us that, denying ungodliness
and worldly lusts, we should live soberly, righ-
teously, and godly in this world.

¥ Thanks be to God.
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RESPONSORIUM BREVIS
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Erbum ca- ro factum est * Al le- lu-ia, Al-le- lu- ia.
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R. Verbum ca- ro factum est Al le- lu-ia, Al-le- lu- ia. V. Et ha-bi-
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et Fi- li- o, et Spi-ri- tu- i Sancto. B. Verbum ca- ro factum est

The Word was made flesh, alleluia, alleluia. ¥ The Word was made flesh, alleluia, alleluia. V. And dwelt among us. K
Alleluia, alleluia. Y Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. I¥. The Word was made flesh, alleluia,
alleluia.
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Hriste, redémptor 6mni- um, ex Patre, Patris U- ni-ce, so-lus ante
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princi-pi- um na-tus in-ef-fa-bi- li-ter.

O Christ, Redeemer of all men, Only-begotten Son, Thou alone were ineffably born of the Father before the beginning.

Tu lumen, Tu splendor Patris,
Tu spes perénnis Omnium;
Inténde quas fundunt preces
Tui per orbem famuli.

Meménto salutis Auctor,

Quod nostri quondam cérporis,
Ex illibata Virgine

Nascéndo, formam simpseris.

Sic preesens testatur dies,
Currens per anni circulum;
Quod solus a sede Patris,
Mundi salus advéneris;

Hunc ceelum, terra, hunc mare,
Hunc omne quod in eis est,
Auctorem advéntus Tui
Laudans exsultat cantico.

Nos quoque qui sancto Tuo
Redémpti sanguine sumus;
Ob diem Natalis Tui
Hymnum novum concinimus.

Gloria tibi Domine,

Qui natus es di Virgine,
Cum Patre et Sancto Spiritu,
In sempitérna secula. Amen.
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R. Sa-lu-td-re su-um, alle-ld-ia.

The Lord hath made known, alleluia. T His salvation, alleluia.

IN I VESPERIS
Ad Magnificat, Antiphona
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Fi-li- um su-um mi- sit in simi- li-ta-di-nem carnis pecca-ti, alle-ld-ia.

Euouae.

Because of his exceedlingly great love with which God hath loved us, He sent His Son in the similitude of sinful flesh,
alleluia.
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MAGNIFICAT
¥ Magnificat * My soul doth magnify the Lord,

anima mea DOminum,
Et exsultavit spiritus meus * and my spirit hath rejoiced
in Deo salutdri meo, in God my Savior,



Quia respéxit humilitatem ancillce suae: *
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes,

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
et sanctum nomen eius,

Et misericérdia eius a progénie in progénies *
timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brdchio suo, *
dispérsit supérbos mente cordis sui;

Deposuit poténtes de sede *
et exaltdvit humiles;
Esuriéntes implévit bonis *
et divites dimisit inanes.
Suscépit Israel prierum suum, *
recordatus misericordice suze,
Sicut locutus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini eius in s@cula.
Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula seeculérum. Amen.

for He hath regarded the lowliness of His
handmaid.
For, behold, all generations from now will
call me blessed,
for He Who is powerful, hath done great
things for me,
and holy is His name,
and His mercy is from age to age
on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
He hath scattered the proud in the conceit
of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
and raised up the lowly;
He hath filled the hungry with good things
and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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Fi-li- um su-um mi- sit
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in simi- li-tu-di-nem carnis pecca-ti, alle-lu-ia.

Because of his exceedlingly great love with which God hath loved us, He sent His Son in the similitude of sinful flesh,

alleluia.



IN II VESPERIS
Ad Magnificat, Antiphona
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Herein is a great mystery of heirship: the womb not knowing man has become the temple of God. Assuming flesh from
her, He was not defiled. All nations shall come saying, “Glory be to thee, O Lord!”
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MAGNIFICAT
¥ Magnificat * My soul doth magnify the Lord,
anima mea DOminum,
Et exsultavit spiritus meus * and my spirit hath rejoiced
in Deo salutdri meo, in God my Savior,
Quia respéxit humilitdtem ancille suae: * for He hath regarded the lowliness of His
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes handmaid.
generationes, For, behold, all generations from now will
call me blessed,
Quia fecit mihi magna, qui potens est: * for He Who is powerful, hath done great
et sanctum nomen eius, things for me,
and holy is His name,
Et misericérdia eius a progénie in progénies * and His mercy is from age to age

timéntibus eum. on those who fear Him.



Fecit poténtiam in brdchio suo, * He hath shown strength in His arm,

dispérsit supérbos mente cordis sui; He hath scattered the proud in the conceit
of their heart;
Deposuit poténtes de sede * He hath cast down the mighty from their seat
et exaltavit himiles; and raised up the lowly;
Esuriéntes implévit bonis * He hath filled the hungry with good things
et divites dimisit inanes. and the rich He hath sent away empty.
Suscépit Israel prierum suum, * He hath received Israel, His servant,
recordatus misericordice suze, having remembered His mercy,
Sicut locutus est ad patres nostros, * As He promised to our fathers,
Abraham et sémini eius in s@cula. Abraham and his seed forever.
Gléria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,
et Spiritui Sancto. and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in seecula saeculérum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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Herein is a great mystery of heirship: the womb not knowing man has become the temple of God. Assuming flesh from
her, He was not defiled. All nations shall come saying, “Glory be to thee, O Lord!”
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Yrie e- léison, * Christe e- léison, Kyrie e- léison,
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-to-ri-bus nostris: et ne nos indu-cas in tenta-

Falla

a—A A & A A

ti- dnem. R Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation. I¥ But deliver us from evil.

ORATIO
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D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu tu-o.

The Lord be with you. I And with thy spirit.



Orémus. DEus, qui salutis etérnee, beatee
Mariz virginitate fecinda, humano géneri
preéemia preestitisti: tribue, quaéesumus; ut
ipsam pro nobis intercédere sentidmus, per
quam meruimus auctérem vite suscipere,
Déminum nostrum Jesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitdte
Spiritus Sancti Deus per 6mnia s&cula
seeculorum. ¥ Amen.

Let us pray. O God, Who, by the fruitful
virginity of Blessed Mary, hast given to the
human race the rewards of eternal salvation,
grantest Thou, we beseech Thee, that we
may continually feel her to intercede for us,
through whom we have merited to receive
the Author of life, our Lord Jesus Christ, Thy
Son: Who with thee liveth and reigneth, in
the unity of the Holy Spirit, one God, world
without end. Amen. I’ Amen.

BENEDICAMUS DOMINO

=.II =E..

a—a

D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu

The Lord be with you. I And with thy spirit.

tu-o.
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E-ne-di-cA- mus Do6-

mi-no.

R. De- o gra- ti- as.
Let us bless the Lord. I¥ Thanks be to God.



IN FINE HORAE
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in pa-ce. R Amen.
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace. K Amen.
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i-vinum "k auxi-li- um méane- at semper no-biscum. R. Et cum fratri-

bus nostris absénti-bus. Amen.

May the divine assistance remain always with us. I And with our absent brethren. Amen.



